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Jedm'm z typû komunikace zprostredkované poëitaëovou technologii je  chat 
([Cet], pûv. angl. vÿznam neformâlni rozhovor, povidâni), spoëfvajfcf v on-line 
koniunikaci na Internetu. Chat umoźńuje virtuâlni', nejëastëji verbâlni, kontakt 
dvou a i  nëkolika desîtek l'iëastm'kû pntomnÿch ve virtuâlni nu'stnosti -  tzv. 
chatroomu. Prestoźe primârnë se jednâ o komunikaci realizovanou pfsemnou 
formou, nepostrâdâ chat radu prvkû mluvenosti a tam, kde je to nutné, si 
komunikanti vypomâhajî radou grafickÿch prostredkû, které jsou prâvë pro chat 
(nëkdy témër vÿluënë) typické.

Tak jako v jinÿch typech komunikace, i na chatu maji autori potrebu 
vyjadrovat své emoce. K tomu jim slouźi v nëkterÿch pripadech také vÿrazy 
cizfho pûvodu, nejëastëji anglicismy, resp. internacionalismy, které jsou 
v souëasné dobë povaiovâny za vÿrazy modem! a predevâim mladî lidé je 
châpou jako organickou a nedilnou soucâst své vzâjemné komunikace. Ve 
srovnânî s ëeskÿmi vÿrazy stejného nebo podobného vÿznamu se anglicismy 
ëasto jevi jako vÿznamovë „silnëjSI“ a vzhledem k tomu, źe poëitaëovâ 
terminologie s angliëtinou pracuje bëinë, mohou na chatu bÿt anglické vÿrazy 
leckdy povaiovâny i za vhodnëjSI, priléhavëjSI ëi vÿstiinëjâi.

Z hlediska komunikantu se v râmci zpracovâvâni velmi bohatého vÿchoziho 
materiału zi'skaného z rady rûznÿch typu chatroomü1 neprojevila iâdnâ 
vÿraznëjSi zâvislost frekvence a zpûsobu uźi'vam anglickÿch a jinÿch prejatÿch 
vÿrazu na zâkladmch sociâlnîch charakteristikâch ûëastnikû komunikace (pokud 
je  było możno z materiału urcit, nebo alespoń odhadnout) nebo primârmm 
tematickém zamërem' mîstnosti, které stejnë v radë pripadu nebylo uëastm'ky 
dodrźovano. Pokud lze o nëjakém ovlivnënî hovorit, pak snad existuje souvislost 
s momentâlm'm tématem chatu (oblast hudby, stylu, sportu, sexu, poëi'taëû apod.)

1 Pfispévek vznikl za podpory grantového projektu GA ĆR 405/04/1035 Lingvistické aspekty 
jednoho typu komunikace na Internetu (ćeStina na chatu).
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-  tam se vSak obvykle jednâ o urëitÿ typ nâzvoslovi, do nëhoi se expresivita 
a vyjadrovâm emoci priliś nepromitâ.

V tomto prispëvku se tedy autorka zabÿvâ tematicky nezamërenÿmi 
anglicismy a nëkterÿmi dalSlmi prejatÿmi vÿrazy, které były pouźity jako 
projevy emocf v rûznÿch chatroomech, pri diskusi na rûznâ témata mezi 
ûëastnfky bez rozliSenf vèku a pohlavf. Pro predstavu zasazeni do celkového 
textu a dokresleni vÿznamu jsou priklady vëtSinou uvâdëny v minimâlnim 
nezbytném kontextu, tedy vôetnë pri'sluSnÿch ëâsti replik, v nichź były uźity.
V nczbytnÿch pripadech byly provedeny dilëf upravy (doplnënf diakritiky pro 
lepśf srozumitelnost; ostatni pravopisné jevy a interpunkce byly vesmës 
ponechâny pûvodni).

Jednfm z nejëastëjSich typû vÿrazu uifvanÿch k vyjâdrem emocf jsou rûzné 
anglicismy, resp. internacionalismy, s kvalifikujfcfm vÿznamem. Emocionalita, 
resp. expresivita, u nich miiźe bÿt bud’vyhranënë pozitivnf, nebo negativnf, nebo 
se muźe jednat uźitf z dûvodü individuâlnfch, které znâ pouze autor (ûëastm'k 
chatu) a ve svÿch vstupech je pouze naznaëuje, nebo jsou zcela implicitni. Velmi 
frekventovanÿm vÿrazem uźivanym ve funkci nesklonného adjektiva, prislovce 
nebo citoslovce je  slovo latinského pûvodu super, adoptované a adaptované 
spolu s radou anglicismu. V ëeStinë jsme si jiź  zvykli na jeho obvyklou pozici 
prefixoidu, resp. radixoidu, kterâ se vśak v komunikaci na chatu priliś 
neobjevuje, mimo jiné také z duvodu ëasté snahy o strućnost vyjâdrem. Nicménë 
obecnë se tyto radixoidy s vÿznamem kvantifikacnë-kvalifikaënim v omezené 
mire objevuji ve vÿrazech typu exlratrida, megasraz, ultrahustej apod. Vÿraz 
super se uźiva v grafické podobë puvodni (je tady nâkej sexy kluk na super 
pokec\ nenl tady néjakâ super holćina, со by chtëla pokecat se super klućinou?; 
tak doufâm, że to bude fu rt jen  super, jednou totalnê super, nèkdy totâlnê na nic)
-  za poväimnuti vśak stoji, że ve vśech uvedenÿch prikladech se v blizkosti 
slova super objevuje nëkteré priznakové slovo z oblasti ćeśtiny substandardni, 
vÿraz expresivni, slovotvornÿ neologismus apod. Vÿznam miiźe bÿt zvÿraznën 
verzâlkami (pokecâ nêkdo SUPER???), zinnoźovamm grafémû (tady v'secko 
supeeeer; stâle na to myslim bylo to suuuuuperrrrrrrr), pripadnë spojenim 
s jinÿm vÿrazem, u nëhoi se grafemy zmnoźi (super kussssssssssssss). Stejnë 
jako u rady jinÿch kvalifikujicich vÿrazû iniiźe bÿt vÿznam jak pozitivni, tak 
negativni -  takto by bylo możno châpat i nëkteré z uvedenÿch pnkladû, aie 
nëkdy je  to zrejmé uź z pouźite formulace naznaćujicf ironii (opravdu super 
pokec bayyyyyyyyy). PoĆeśteni ma v podstatë dvoji zâkladni podobu -  bud’ 
adaptaci na zâkladë vÿslovnosti (pokecâ nëjakej supr pëknej kluk se supr pêknou 
holćinou), nebo se jednâ о odvozenâ adjektiva, z nichź varianta suprovÿ je  snad 
standardu nejbliźe, ostatni se mu vice ci ménë vzdaluji (ćućel tady fćira  nêgdo 
na ten suprovej hokej?', pokecâ nâkej suprâckej kluk?', mâm suproś hudbw, nëkdo 
super na supros pokec?).



Mezi typickâ pozitivnë hodnotlcf adjektiva anglického pûvodu uiivanâ 
v souèasné ôeStinë patrî good, cool a fine. Prvni jmenované se vyskytuje v drtivé 
vëtSinë v pûvodni grafické podobê, a to v pozici nesklonného adjektiva (maś 
nëjakou good nâladu ne; aktualizacnè vyznivâ spojeni stary good ćasy), 
adverbia -  obvykle se zde kryje s pouźitim slova good coby pHslovce
i v angliëtinë; kde mâ bÿt well, tam se v ëeStinë good neobjevuje (dyt vypadàs 
good) a je  tam sprâvnë poużit vÿraz well (тате se well). Na pomezi slovnich 
druhû stoji vÿraz ve spojeni fuckt good, co ty?. Vzhledem ke zdvojeném 
grafemu v neutralni podobë je  zmnoźeni za ućelem vyjâdreni expresivity 
nasnadë (sou na tancovàni ûplnë gooood; @LL ... mëjte se GOOOOOOOOOD). 
Zcela vÿjimeënâ je grafickâ podoba gut, naznaëujici spiS interferenci 
s nëmëinou.

Adjektivum cool je  dnes predevSim niezi mladeźi velmi popularni a obvykle 
oznaëuje vysoce kladné hodnoceni (ekvivalenty: ûiasny, skvëlÿ, senzaôni, 
priklady: maś cool jednoslovnÿ odpovêdi; napii nëjakà cool holćino; lidi poślete 
nëgdo nëjakou cool fotećku at’je  prcka; tohle je  prostë cool; je  tu nejakâ sexy 
holka na pokec s cool klukem?), nebo v sobë primo zahrnuje vÿznam nejnovëjsi, 
aktualni. V excerpovaném materiału se také objevilo uźiti vÿrazu v pozici 
adverbia (mâm se cool) i grafické zvÿraznëni (cooool... ty si délai hudbu?).

Neotrelost a aktuâlnost jiź  v ëeâtinë ztratil vÿraz fajn, v jazyce chatu se vśak 
netradiënë vzhledem ke stâri prejeti vÿrazu objevuje v pozici nesklonného 
adjektiva s pûvodnim anglickÿm pravopisem (hi @11 pokecâ nëjakà fine sleëna 
kołem 15ti?). Ale i zde je obvyklâ adaptovanâ forma a funkce adverbia (jâ se 
mâm celkem fajn), a to i v derivované podobë (mâm se fajnovë).

V souvislosti s uvedenim adjektiva good se nelze nezminit o jeho 
superlativu best, resp. the best, kterÿ v komunikaci chatu obvykle vyjadruje 
vysokou miru emoci, nadśeni a radost — nejëastëji v oblasti sportu (Banikje the 
best; Vokoun is the best brankâr; ĆeSi sou best!; Ćeśi! Best team!) a popularni 
hudby (Anet-the best; LMS je  muj best song). Vÿraz mtiźe bÿt samozrejmë také 
souëâsti celoanglického hodnoceni (Pulp Fiction -  best movie ever).

Z  adjektiv oznaćujicich prijemné pocity a celkové rozpoloźeni se v jazyce 
chatu ëasto objevuje jeStë vÿraz happy (vÿhradnë v pûvodni anglické formë -  
ëlovëk neni stavënÿ jen  na happy zivot; aż na meniskus jsem  happy). Relativnë 
ëasté je  pridavné jméno free, které vśak mtiźe mit die kontextu tri zâkladni 
vÿznamy: 1. v souvislosti se seznamovânim, flirty apod, oznaëuje osobu volnou, 
nezadanou (a nëkdy se tento zâkladni vÿznam nmźe snoubit s vÿznamem 
svobodny, nevâzanÿ, rozpustily, kterÿ toto slovo v angliëtinë také mâ): je  tu 
nëkdo free na pokec?; je  lady nëjakà free  holka na chat; slećinky, naśla by se tu 
nëjakà free holćina?; 2. druhÿ jmenovanÿ vÿznam prevlâdâ u spojeni prostë je  
to tam freee ...; 3. vÿznam volnÿ ve smyslu bezpoplatku, registrace, identifikace 
apod. -  hele je  to tam v akci free ;jà  jsem  vâm to rikal że tam je  free pristup.



Vÿraz perfekîni se dnes v ëeStinë uźiva pro pozitivrri hodnoceni ëasto, 
v pûvodni anglické podobë je  vśak vzâcnÿ: dvëma slovy: perfect day. Volba 
vÿrazu easy mi'sto jednoduchÿ je motivovâna pravdëpodobnè krâtkosti 
anglického slova - je d n o u  sem f  torn délai néjakej pokus a celkem easy, muźe 
vśak bÿt eliptickÿm oznaëenim letecké spoleënosti Easy Jet -  ted'jdu volât do 
easy a zkusim si posunout let.

U nëkterÿch adjektiv s vÿznamem citovë neutrâlnim se prâvë uźiti 
anglicismu mi'sto obvyklého vÿrazu ëeského mû2e stât zdrojem vyjâdrem' emocî, 
zdûraznëm'm vÿznamu, snaliou о vtipnost apod.: vikend uż màme fu ll;jsem  total 
nemohouci; sem invisible; jâ  jsem  tuSil że budem oba passive; nëjaky big 
problem, piiso?; big byk priśel; budu ready, dej si vodku a seś ready', toteż plati
i pro zâjmena: пои pokec?. Zrejmë opët snaha о ekonomiënost vyjadrovâni 
(mimo jiné) vede autory k uźiti vÿrazu new. nëco new?; ani new objef со se 
holek tyće; uż sis vybral new car?; nëco neeeeew?

Typicky emocionâlnimi vÿrazy pak jsou hodnoceni typu unbelievable 
(neuvôritelné), nebo vÿrazy jeStë silnëjSi: strasné, hrozné, pnśernć, angl. 
horrible, terrible (stojim si za „ horrible “ -  reakce: po zkouknutî tvÿch fo t si asi 
také budu stât za tvÿm horrible).

Castÿ vÿskyt anglicismu na chatu nëkdy vede chatare (v ëeâtinë zajimavé 
slovotvorné homonymum, resp. homograf, s majiteli rekreaënich zarizeni) 
k jevu, kterÿ v naśem souëasném jazyce neni zcela neobvyklÿ, a to je  nâvrat 
k pûvodni graflcké podobë jiź  adaptovaného anglicismu (odpoôivâm pred  
weekendem, kuriôznë v této souvislosti vyznivâ forma wejkend: uźijte si 
wejkend). Netradiënî je  vSak ëâsteëné preji'mâni anglickÿch vazeb, do nichź jsou 
vklâdâny vÿrazy jak ëeské, tak prejaté -  adaptované (nebude nëjakâ ekSn ted’
о vikend?).

Ve srovnâni s vÿrazy rodina, rodinka, pribuzni, manżelka apod. se jevi jako 
ménë tradiëni ëi otrelé uźiti vÿrazu fam ily (pokud toużiś zapadnout do naśi 
Adamsovic fam ily -  no problem; zamêstnej fam ily a jinÿ  otroky; śkola, family? -  
„identifikaënî“ otâzka pri seznamovâm; koukâm że se mi sem slejzâ cela family), 
pripadnë anglického privlastnovaciho zâjmena (rekniyour at'veme dëti sebou).

Oznaëeni osob také skÿtâ moźnosti k expresivitë a osobitosti jazykového 
projevu, v urëitÿch kontextech vśak mohou anglicismy obsahovat i vice ëi ménë 
skryté vedlejäi vÿznamy -  napr. boy nebo man jsou jistë ,,zaji'mavëj§P‘ neź kluk, 
muż, prltel apod. (je tady néjakejpëknej boy?; kecâ tu nâkej „ boy“; nas dneska 
s manem dâvala tak do kupy, aż jsm e se z toho rozeSli). Pojmenovâni typu king 
se uźivaji jak pro vÿraz obdivu, tak ve vÿznamu opacném k vyjâdrem ironie (tak 
to seś teda king). Negativnë jsou obvykle vnimâny vÿrazy oznaëujici 
homosexuâly, coź plati pro jejich anglickâ i neanglickâ pojmenovâni (jsi gâj ... 
prÿ teda to psali v Blesku; nebud’te jakgâjové a bud'te hodni).

Samostatnou kapitolu komunikace na chatu tvori vÿrazy, jimiź se üëastnici 
navzâjem oslovuji. Ani zde nejsou anglicismy vÿjimkou, at’ uź se jednâ



o osloveni obecnâ, tj. vSech ostatnich, nebo jedné konkretni osoby. V tomto 
kontextu se vÿrazu typu all, people nebo peoples jevi jako vcelku neutralni 
(hello all-, zdar all), mohou se vśak objevit i v deminutivnich podobäch 
(nazdarek peoplicx!!!', papa plplici), nebo se v nich projevuje urëitâ zâmërnâ 
„selekce“, obvykle za iićelem seznâmeni (pokecâ anyboy?; pokecâ nëkdo (only 
girls)), cilené vyhledâvâni urëitého typu (nëjakà redhead? :-) âervenovlasâ), 
nebo snaha o vskutku neobvyklÿ vÿraz (hi evrybaby). Osloveni jednotlivcû 
nepostrâdaji expresivitu, at’ u i  inherentni (pojed’ na hriStë love; achojinky love; 
helloooooo darling; ale nic, ty zero!; kick me baby), nebo adherentni (ahojda 
sister ...jak  se vede, starà kuie?).

Ćasteji neź ëeskÿ vÿraz prosim  se objevuje anglické please, jehoź uźiti mâ 
opët vÿznam obvykle aktualizaëni nebo emocionâlni. Grafické podoby jsou 
rûzné, od formy pûvodni (z Prahy please!), event, pro zvÿraznëni psané 
verzâlkami (hledâm nëjakou slećnu ... PLEASED), pres zkrâcené ve trech 
zâkladnich variantâch (lidi pokecâ nëkdo pleas; uź mi to nepiś pis; nebal moji 
segru PLS) aź po graficky adaptované na zâkladë vÿslovnosti anglické (plHz; 
nevite nëkdo plUiiilz, kde se stahujou pisnićky) nebo poceâtëné (no tak plis 
prohodi nëjakà rostënka nëkolik pismenek). Zvÿraznëni zmnoźenim grafémû mâ 
opët rûzné variace (pleaseeeee, nepopovidà si...; piste pplleeaasse; vzkâzes j i  
nëco plsss).

Anglickÿ ekvivalent reakee typu „bez komentâre“, tj. no comment, je nutno 
posuzovat vźdy v kontextu situace -  nëkdy se jevi jako reakee nezdvorilâ, 
v podstatë negativni, jindy neutralni a v urcitÿch situacich je  to ten nejzdvorilejSi 
zpûsob, jak reagovat -  coź se projevuje i v nëkterÿch replikach na chatu. 
Grafickâ podoba je v podstatë troji -  pûvodni (no comment ... diplomaticky 
fećeno), graficky zvÿraznënâ (NO COOOMENT) a adaptovanâ (no cornent se 
nechci rozâilovat). Aź komicky pûsobi (pravdëpodobnÿ) preklep typu „по 
cemment

Za ph'znakové lze povaźovat kazdé pouźiti anglicismu, které neodpovidâ 
obvyklé komunikaci v souëasné ëeâtinë, a to v dané frekvenci ani mezi mladÿmi 
lidmi. Patri sem napr. podëkovâni, které se objevuje v podobë pûvodni (jen  
abych byla v obraze — thanks; vl nëkdo kolik dopad hokey? thanks), zkrâcené 
(thanx; bez linku na sklo thx) i transkribované (doufâm że to bude nëco jinÿho  
nez fenk jù ;frn k  ju  ... fenk  teda ju).

Nominalni vyjadrovâni, snaha o ûspornost a uziti anglickÿch vazeb se 
projevuji i v tzv. seznamovacich replikâch typu: nëjakà mazlivka by se tu 
nenasla ... fo r  m e;jâ  20/176/63, blond, nëkdo starsi por me? (zde moinÿ bud’ 
preklep, nebo vliv SpanëlStiny, ovSem pouze v predloźce); nëkdo free fo r  me?; 
klućina 16, 17 fo r  meeeee.

Pfileźitost k vyjâdfeni negativnich emoci skÿtaji anglické vulgarismy, 
k nimź se ûëastnici chatu uchyluji ve snaze vyhnout se vulgarismûm ëeskÿm, 

za nèi obvykle sprâvee mistnosti vyluëuje ûëastnika z daISi komunikace. Jednim



z nich je  anglické slovo shit (substantivum, verbum, interjekce), s nimź se 
mùzeme setkat relativnë ëasto, obvykle v pûvodni anglické podobë ve funkci 
interjekce (shit, sem j i  nestih; shit sem se sek;jâ  tam dorazim asi na 6-7dmou 
shit shit gool; shiiiiiiiiiiit), substantiva (ne blondyny to je  shit; tak tady je  to 
extrémnl bullshit; ale je  na shit że to docela uż vopakujou; Canada=SHITI! ! ! ! ! -  
reakce na prubèh zâpasu MS v hokej i; neboj ...so u  to śiti; jooooo Kanada do 
shituü!) nebo nesklonného adjektiva (mâm tu nëjaké vino a nëjakou shit vodku; 
lidi tady to je  fakt śit).

Srovnatelnâ situace je  u hovorového anglického tvaru shut up, irâfvaného 
v pûvodni podobë -  ovSem s poznâmkou, źe se vÿznamovë vztahuje ke 
komunikaci mluvené a vztaźeno k psanému textu vyznivâ paradoxnë (SHUT 
UP!! Hńupe...; Shut up); pseudoanglicky je „zaäifrovän“ i jeden z ëeskÿch 
vulgarismû (ĆeSi in the pić).

Dalśim vulgarismem je  anglickÿ vÿraz fuck  (v anglickém jazyce verbum, 
substantivum nebo interjekce), kterÿ se na chatu po vzoru anglićtiny vyskytuje 
v podobë neohebného slovesa, a to v grafické formë pûvodni (FUCK OFF!!!; 
fuck M cDonald’s; fuck  o ff  Julian a Dolinek! -  reakce na soutëi Ćesko hledâ 
SuperStar I), nebo poëeâtëné (fakju, jâ  jdu). Grafickâ a zvukovâ podobnost 
s nëkterÿmi ëeskÿmi slovy (fuk,fakt,fakan) se projevuje i v reakcich nëkterÿch 
komunikantû, ktefi tyto homografy a homofony uźivaji zâmërnë za uëelem 
jazykové hry -  napF. fuk? nebo fuck?; także fuckt husa!; hledâm nëkoho fuckt 
pohodovÿho; Fuckane :o)).

Sloveso fuck  mû2e bÿt v komunikaci na chatu také slovotvornë a morfo- 
logicky adaptovâno a ëasovâno die 3. slovesné tridy. Grafickâ podoba mûie 
bÿt pûvodni (ti со s tebou nesouhlasl fuckujou...; nemusiS je  hned fuckovat)
i poëeStënâ (jâ na tu ostrahu fakuju).

Z dalSich adaptovanÿch sloves je  v tomto kontextu zajimavé uvést tvary 
helpnout (2. si. trîda; tak mi helpni), sexovat (3. trida; ty js i  nëkdy s Be- 
rundâàkem sééxovala), waitit (4. trida; budu tady waitit), killnout (2. trida; jdu  
se killnout na kole). Nejcastëjâi'mi slovesy jsou chat, resp. chatovat, a kick, resp. 
kickovat, které se uźiva pro vyhozeni (doslova vykopnuti) z rmstnosti. Obë se 
adaptuji podle 3. slovesné tridy (mużeme chatovat; vy ste chatovali; prochatoval; 
by si chtël kapku zachatovat; za sprostÿ vÿrazy té budu kickovat; hnedka kickuj; 
kdo promluvi sprostë, toho kicknu!; abych të nekicknul!!!; vÿjimeënë i v graficky 
adaptované podobë: ja k  se ćetuje na tom vebü). Druhé jmenované sloveso 
ziskâvâ expresivitu také zmnoźemm grafémû (kiiiiiiiiick please). V souvislosti 
s anglickÿmi slovesy se nelze nezminit о slovese go, které je  jiź nëjakou dobu 
v ëeâtinë uźivano ve spojeni о со (ëastëji obecnë ëesky vo co) go, coź je 
z hlediska anglické morfologie tvar logicky nesprâvnÿ a v ceStinë je  stâle jeStë 
v radë kontextu toto spojeni povaźovano za nevhodné. V komunikaci na chatu, 
kterâ mâ obvykle râz neformâlni, lze tento zpûsob vyjâdrem tolerovat, i kdyź
i zde z kontextu vyplÿvâ, źe mâ lehce negativnë expresivni nâdech (âuus, vo со



go?; vo со tady go?; Micinko, ty buzno, vo со ti gooo???; no cornent, vùbec 
nevim vo co go). Jinou situaci (opët v souvislosti s MS v lednim hokej i) 
predstavuje nâznak pokusu o skandovâni, kde se spojem'm s timto slovesem 
naznaćuje podpora ëeského tÿmu (a vSichni: go home, Canada, go).

Jedni'm z vÿrazu, jim iź lze die kontextu a pouźitć grafické podoby vyjâdfit 
jak neutralni, tak pozitivni a jeStë ëastëji negativni citové naladëni, je  citoslovce 
sorry. Jeho primâmi funkci je omluva, kterâ vśak miiźe nabÿvat rûznÿch nuanci 
mimo jiné také ve spojeni s ëâsticemi, citoslovci apod. (tak to potom sorry no; 
hm to sorry to se klanim; ale sorry më se nikam nece; aha tak sorry). 
Slovotvornou adaptaci je vÿraz sorââ (sorrâà, sorââek), zdûraziïujici sufixem 
-âë, -âëek expresivitu slova (fakt joo  ... sorrââ no; tak teda velkej sorââ). 
Vÿznam bliźici se aż devôtnosti irmźe bÿt zvÿraznën graficky nebo ve spojeni 
s opakovânim (thââk soorryyy soorryyy...), event, deminutivni formou (jestlijste 
mi nëkdo nëco piiisal tak soorrky), pfipadnë jeStë graficky adaptovanou (soràâek 
krmila sem koćky).

Typickÿm vyjâdfenim emoci pomoci anglického jazyka je uiivâni 
anglickÿch citoslovci a vÿrazû s podobnÿm vÿznamem -  ve forme pûvodni, 
nebo ëâsteënë ëi ûplnë poëeStëné (hey; faaakt; congratulations; né, że bych 
zâvidèl, aie wow; bingooo ...; bude ol right; Heeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeelp; zase
sem vivâdëla, uuuups).

Jen okrajovë s expresivitou mohou souviset daiśi anglicismy, které se 
na chatu objevuji a k jejichź uźiti maji autori rûzné dûvody, at’ uź je to snaha 
o neobvyklost, osobitost vyjâdfeni, interference s vÿrazy, s nimiź se setkâvaji 
v râmci aktivit spojenÿch s poëitaëem (prâce, zâbava, chat jako takovÿ) apod. 
Lze sem zafadit i vÿrazy spojené s telefonovânim tÿkajici se telefonnich ëisel -  
anglicky number, zkrâcenë numb (jsem si omylem vymazala numb tam к пёти 
domii; ту number: 603117ххх ... chci chlapa) i telefonnich pfistrojû (ja som mai 
vybitÿ fouri) a jej ich provozu (ti nëkdo zatâh phona?).

Nëktefi ûëastnici pouźivaji k vyjâdfeni celé anglické (resp. cizojazyëné) 
vëty nebo ucelené vazby -  opët zejména pro zdûraznëni obsahu. Anglické vëty 
mohou mit vÿznam zesilujicf (Do you believe me??? -  reakee: Sure, I  believe; 
U know??; Listen to the voice o f  the street!!!), nebo se ëasto objevuji jako 
pozdrav na uvitanou: How are you???; Hi man how do U; s grafickou podobou 
ovlivnënou vÿslovnosti: helou hav vaar juuuu. DalSi pfiklady vët podobného 
typu (transkribované i bliźici se pûvodnimu pravopisu): Aaaaaj vont tu 
fenkjuuuuuuuuuuu — angliëtina v takto „zkomolené“ podobë vyznivâ snad aź 
ironicky; They know who youuuuuuuuuuuuuu aaaaaaaaaaare — zdûraznëni 
formou graficky vyjâdfené emfâze; wiiiilii ââââââr d  ćempjóoons — vyjâdfeni 
nadSeni z prûbëhu jednoho ze zâpasû MS v lednim hokeji. V textech se dâle 
objevily pozdravy na rozlouëenou v angliëtinë britské (see you next time bye my 
friends), americké (gotta go ...see ya later) a také v râmci ëeskÿch vët (ahojte 
a good night ... mizim; je  tady nuda pas ko lide baj baj). Jinde se objevila



kombinace s nëmëinou a nâslednë ćeśtinou (silnë expresivm vyjâdrem üdivu: 
What?? Was ist das?? Kdo ses??), nebo vi'ceslovnâ spojeni' typu se kukni budeś 

falling in love\ nazdar brâââdcho whats up. Ojedinële se lze setkat i s jinÿmi 
jazyky, napr. latinou (dives, qui sapiens est).

О konkrétnich dùvodech uźiti (leckdy i opakovaného) nëkterÿch anglickÿch 
slov mûieme i se znalosti kontextu v râmci chatu pouze spekulovat: napr. 
forniulace typu rekne mi nëkdo kolik je  time?; dośel mi petrol; v prâci jsem  
TOTAL RECALL; ale flashpoint bych dal о vikendu. Snad pro zmirnëm, omluvu 
(nepovedeného) vtipu, źertu se ëasto uzivâ anglickÿ vÿraz joke (nic ve zlÿm 
jen  joke; to byl jen  joke...). Nijak prekvapivâ neni informace, źe mezi mladÿmi 
lidmi je obvyklé nahrazovat slovopenize (event, oznaëenî pûvodnimi argotismy 
typu prachy, love apod.) anglicismem money (potrebuju money!!!; jasny ... 
każdej potfebuje money; sorry ... no money no funny...). Podvëdomé dûvody 
mezijazykové (interference s anglickÿ psanÿmi dokumenty, pracovm'mi texty 
apod.) i specificky lingvistické (vÿslovnost blizkâ obecnë ëeskému -ej-, 
sousedstvi neznëlé bilabiâly a kmitavé frikativy podobnë jako v ëeskÿch 
expresivech) mohou stât za zâmënou vÿslovnosti (a v chatu tudiź i grafické 
podoby) vÿrazu papir a paper [pejpr] (neni schopnej si zaridit takovu stupidni 
zdleżitost jako podani pejpru; ted' to zdrżujeS ty akorât jâ  ty pejpry uż mam 
hotovÿ).

Je nesporné, źe v neformâlni komunikaci, kterâ na chatu probihâ, se jejf 
aktéri neubrâni vyjadrovâni svÿch pocitu a emoci. Vzhledem k tomu, źe svÿm 
zpûsobem chat nahrazuje primÿ kontakt lidi a u nëkterÿch miiźe kompenzovat 
nedostatek osobm'ch setkâni a interpersonâlnî komunikace, a uspokojovat tak 
nenaplnënou potrebu mezilidskÿch vztahû, tvori vSechny zpüsoby, jakÿmi lze 
emotivni strânku komunikace vyjâdrit, souëâst jeho jazyka. Że se tak mnohdy 
dëje prostrednictvim angliëtiny ëi jejiho vlivu, je nasnadë predevSim z dûvodu 
jeji vSeobecné znalosti mezi mladÿmi lidmi, kteri tvori prevâznou ëâst 
komunikantû: nemusî se jednat о znalost dokonalou, ëasto se omezuje jen na 
nëkolik frâzi, pozdravû, frekventovanÿch slov z urëitych oblasti apod. Vedle 
takto specifikované znalosti angliëtiny zde nepochybnë hraje roli i jistâ módnost 
a obliba nenucenosti pri zachâzeni s jazykem jako komunikacnim prostredkem 
obecnë.
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Diana Svobodovd

THE LOANWORDS OF ENGLISH ORIGIN USED WITHIN THE CHAT  
COMMUNICATION TO EXPRESS EMOTIONS

(Summary)

The text deals with loanwords o f English origin used within the chat communication to 
express emotions. The author mentions lots o f examples of words and sentences belonging to 
many spheres and levels o f the language that are used in their original English or adapted forms, 
and tries to explain reasons why the communicants (mainly young people) prefer words outside 
their native language in these situations.


